
Porównanie tłumaczeń I Samuela 17:40 
Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

Potem wziął do ręki swój kij i wybrał sobie z potoku pięć 
gładkich kamieni, włożył je do torby pasterskiej, którą miał 
(przy sobie), to jest (do jej) kieszeni,* wziął też swoją procę 
do ręki – i zaczął podchodzić do Filistyna.1) 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

Potem Dawid wziął do ręki swój kij, wybrał sobie z potoku 
pięć gładkich kamieni, włożył je do kieszeni swojej 
pasterskiej torby, wziął do ręki procę i ruszył ku 
Filistynowi. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Potem wziął do ręki swój kij i wybrał sobie pięć gładkich 
kamieni z potoku, i włożył je do torby pasterskiej, którą 
miał przy sobie, i z procą w ręku przybliżył się do Filistyna. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Ale wziął kij swój w rękę swoję, i obrał sobie pięć gładkich 
kamieni z potoku, i włożył je do naczynia pasterskiego, 
które miał, to jest do torby, a procę swoję niósł w rękach 
swoich, i przybliżył się ku Filistynowi. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

i wziął kij swój, który zawsze miał w ręku, i obrał sobie 
pięć jaśniusienieczkich kamieni z potoka, i włożył je 
w torbę pasterską, którą miał przy sobie, a procę niósł 
w ręku. I wyszedł przeciw Filistynowi. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Tysiąclecia 
 

Wziął w rękę swój kij, wybrał sobie pięć gładkich kamieni 
ze strumienia, włożył je do torby pasterskiej, którą miał, 
i do kieszeni, a z procą w ręce skierował się ku Filistynowi. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Warszawska 
 

Wziął natomiast do ręki swój kij i wybrał sobie pięć 
gładkich kamieni z potoku i włożył je do torby pastuszej, 
którą miał przy sobie, a służyła mu ona jako sajdak na 
kamienie, i tak z procą w ręku podchodził do Filistyńczyka. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

Następnie wziął do ręki swój kij, wybrał sobie z potoku 
pięć gładkich kamieni, włożył je do pasterskiej torby i do 
kieszeni, po czym z procą w ręce ruszył na Filistyna. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Wziął natomiast do ręki swój kij i poszedł sobie wybrać 
pięć gładkich kamieni z potoku. Następnie włożył je do 
swojej torby pasterskiej, wziął procę do ręki i ruszył 
naprzeciw Filistyna. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

a wziął swoją laskę do ręki, wyszukał w potoku pięć 
gładkich kamieni i włożył je do torby pasterskiej, którą miał 
z sobą i z procą w ręce wyszedł naprzeciw Filistyna. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

i wziął do ręki swój pasterski kij, wybrał sobie z potoku 
pięć gładkich kamieni i włożył je do kieszeni swojej 
pasterskiej torby oraz trzymając w ręku procę, zaczął 
podchodzić do Pelisztyna. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

I wziął do ręki swoją laskę, i wybrał sobie pięć 
najgładszych kamieni z doliny potoku, i włożył je do swej 
torby pasterskiej, która mu służyła za pojemnik, a w ręce 
miał procę. I zaczął podchodzić do Filistyna. 

 

 
1) kieszeni, יַלְקּוט (jalqut), hl. 
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